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Pesten csütörtökön december 3k‘‘n 18H0.

M egje len tá rsáva l e g y ü tt  he tenkén t ké tsze r vasárnap és estit ű rt e k ii i i .  F é l é t i  i l i j ja  h e h  Juh 
képekkel 5 t t .  b o r ité k ta la im l; postán fi f t .  pengőben. Budapestiek évnegyedenként is  vá lth a tn a k  

pé ldány t. A  fo ly ó ira tn a k  egyes szám a, vagy képe 12 k r .  p . p.

ELBESZÉLÉS.

Itloro Waiistina.
(Vege.)

Lorenzo végig hallgatta b a rá tjá t, de beszédére nem felelt, s 
elinélyedtnek lát szék. A  franczia fölveré álmodozásaiból, mondva: 
„nézd, nézd, i t t  jő  ismét felénk.“ —  Lorenzo franczia barátja haj
szálig h a s o n l í t o t t  a’ k i s é r t ő  lélekhez A ’ k o r s z  kereske
dőnek még egyszer látni kelle a’ szép görögnői, k it most még szebb
nek ta lált , m int első látásra. Theodora barna szemeinek villanása 
szivéig hatott a" korsznak , ’s egész valóját megreszketteté. Ezentúl 
egész estvén át csak tö rd e ltt, érthetlen feleleteket lehete tőle halla
ni. Barátjától közvetlenül kérdezősködék Pappadolo irá n t, de a’ fe
leletet soha be nem várta; egész lénye ingerü ltt. mozgalmai görcsö
sek v o lta k , és külsején valami őrültség nemű ö m lö t t -e l,  ’s m int
hogy a’ rögtöni szerelemlázban szenvedett, valóban az őrültség ha
tárain á llo lt. Hazamenet meg kelle barátjának Ígérni, hogy más nap 
bevezeti Pappadolónál.

Nyolc/, nappal Theodoránál bemutatása után már házasságról be
szélt a’ különben igen félénk Lorenzo , és vagyoni állapotját nyu- 
gottan sorolá elő a’ vén görögnek, k i a’ hallottak után némi jegy
zéket cs iná lt, ’s a’ kérőnek 14 nap múlva Ígért választ. Ez idő le- 
fo lyta alatt kedvező híreket gyüjtvén magának Pappadolo a’ korsz 
irá n t ,  késznek nyilatkozék vejeüi fogadni, ha t. i. leányának is tet
szeni fog. Lorenzo még fiatal vo lt, vonalmai nemesek, ’s a’ néni- 
berek szivéhez vezető utat jó l  ismeré ; az if jú  tehát tetszék Theo- 
dorának. A ’ menyekző napja csak hamar elhatároztatott, ’ s a’ sze
relmesek egy madonna - templomban közel azon villához, mellyben 
Pappadolo nyaratszaka lakott, megesküdtek. Egy éppen Livornóban 
m ulatott korsz dáma, k i Lorenzót ismeré, azt jósolá, miképp’ ezen 
összeköttetés szerencsés nem leend, mert mind azok, k ik  Lorenzóval 
neje rendkívü li szépségéről beszéltek, feledék hozzá to ldani: „ Is te n  
á l d á s a  l e g y e n  r a j t a ! "  M ár pedig illyes megfeledkezés, tagad-
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hntian előjele a’ szerencsétlenségnek. Valamelly gyermek szépségé
rő l ’ s J "  gyarapodásáról szállni a’ né kai , hogy a/. „ I s t e n  á l 
d á s a  l e g y e n  r a j t a ! "  hozzá toldassék, annyi, mint a’ gyermek
nek boldogtalanságát elhatározni: ezt hiszik a’ korszak, és a’ sziget 
népességének tizenegy tizenketted részénél még virágában van e’ 
babona.

Az ég igazságos , ’s némelly elvetemült t bűnösnek még is gyak
ran vannak boldog perczei. Lorenzót foglalatosságai gyakran elszól- 
liták Livornóhól Korszikába; hónában rsak kevés ember tudott há
zasságáról ; igy bizton remélhető , hogy annak hire Brandoig soha 
nem jutatni. —  De hátha a’ szegény nő esetlegesen még is megtud
ná ? —  kérdé magában gyakran Lorenzo — eh m it ! haragjának el
ső förgetegét nyugton hagyom elvonulni, ’s azután majd találok esz
közt kárpótlásául. Arany , tömérdek arany bizonynyal elhallgat tatja 
’s biztosítja jövő jé t is. Megnyugtatva illy  silány okoskodás által lé- 
lekismeretét, a’ hotelen gálád fé rj egyik neje karaiból másikéba sie
tett. Faust ina büszke v o lt , és szépsége erejében bizonyos; Theodo- 
rn ártatlanabb, hogy sem illy  hallatlan clvetemülltséget sejthetett vol
na is. Ehhez já ru lt még az is , hogy Lorenzo uj házassága által 
előbbi vidorságát ismét visszanyerte, ’s igy Faustinát mi sem vezet
hette azon gyanúra, hogy Lorenzo többé nem szereli.

Nem egészen igaz , hogy napfényre jő  minden. Ha minden k i 
nyilvánulna, o lly  borzasztó drámák lennének láthatók minden kö r
ben, m cllyek iő l ember újának sejtménye sem volt. Hány pokol nyil- 
nék-meg az elrém nllt szemeknek ! Valóban, több bűnt takar - el a’ 
hallgatagság és sötétség fátyola, m int mennyit az igazság karja  meg
fenyít. Három bűnös közül keltő mindig sírba viszi magával bűneit. 
Lorenzo is e’ bűnt ellenségre számolt, és számítását csalhatlannak 
hitte.

Lorenzo szolgálatában egy korsz fin v o lt , a’ szigetnek leghe
gyesebb részéről való. Készakarva választott bárgyú ’s faragatlan 
lic z k ó t; mert nézete szerint ebben leginkább bizhaték. Szolgái kö
zül egyedül ezt vitte magával Brandába, Faustinához, k it rokoná
nak mondott. De a’som írn i sem olvasni tudó’s majdnem ért hét len badar 
nyelvet beszélő liczkó buta külseje ’s majdnem félvadnak tetteihez 
közelilő magaviseleté mellett is mind azon rsalfaság, boszúvágy ’s ko- 
noksággal h irt, melly a hegyi lakosoknak sajátja. M ind já rt először 
á lla tta  ő, midőn ura magával Brandóba v itte , hogy az o lt valamit 
re jtege t; roszra hajlandó ’s kiváncsi lévén , kémlelő,Ini kezdett, ’s 
csak hamar kitanulá , miben áll urának Faustinávali rokonsága. Ura 
titkának birtokába ju tván , még is elég erős volt a’ ficzkó hallgatni; 
mert jó l  érzé, miképp’ titka  egykor gazdagon kamatozhatik n e k i;
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azonkívül azt sem tudó magában elhatározni , Lorenzónak mellyik 
nejével közölje azt. M a t t e o  —  igy hívták a" tiiit —  egyébiránt 
minden hibájával b írt egy gyerm eknek; torkos, lomha v o lt, ’ s hol 
csak szerét teheté, hazudott Lorenzo ezek m iatt gyakran kényte
len volt őt megbüntetni; azonban e’ büntetések mindig elég szelídek 
voltak, ’s inkább csak pirongatás vagy bére valamelly csekély részé
nek elfogásában á llottak. De egyszer , midőn Matteo egy fontos le
velet e lvesztett, mellyel ura megbízásából annak ügytársához ke l
lett v inn ie , Lorenzo érzékeny büntetéssel fenyegette e’ gondatlan
ságért a’ liiít. Ez feleselni kezdett. Lorenzo ezen még inkább felbő
szülvén, karon ragadá a’ f iú t , ’s egy lovagló o s to rra l, melly éppen 
kezében v o lt , vagy húsz ütést, sózott nyaka közé. Matteo riko lto tt 
dühében, ’s kirántván magát ura kezéből, környezve k iá llá , hogy 
magát megboszulja.

Ez estve volt. Másnap reggel Bestiából Livornóba akart Loren
zo hajózni. S iikere llcn várakozott M atteóra; mert ez nem látlatá 
magát. —  Bizonyosan visszafutott hegyei közé — gondolá magában 
Lorenzo , ’s eltűnése mi gyanút sem gerjeszteti: benne.

„„Megboszulom magam’ ! “ “  k iá ltó  a’ fiú urának sujtásai alatt; 
’s Matteo korsz, v o lt ;  hajlam ai, szenvedélyei még egész természeti 
egyszerűségükben saijadoztak; fenyegetése több vo lt csupa üres hang
nál. Lorenzo, a’ szintén korsz ezt tudhatta volna.

Uramnak két: neje van —  feszegeié magában Matteo, — egyik 
Brando ’s másik Livornóban. De minthogy egyszerre két nőt tarta
ni tilalmas, e’ szerint m indkettőt megcsalja. M elly iknek füdözzem- 
fel a’ dolgot ? A ’ livornoinak? Nem, ez még fiatal, ’s aztán m iként 
is ju tnék a’ tengeren keresztül? A ’ brandoi nő forróbban szereti ura
m a t; feketébb szemei vannak ; igy indulatosbbnak is ke ll lenn ie , 
azonkívül még honleány is. —  A z o n k í v ü l  h o n l e á n y ,  ez min
dent k ife jez ! Matteo nem engedé boszú já t-k ihü ln i; még azon estve 
Brandóba indult. M inthogy még sötét v o lt , midőn Faustina mezei 
lakához é r t , egy torony rom jai közit telepedett-le , melly még a’ 
genuaiaklól maradt fenn, k ik  több építményt emeltek e’ sziget szár
iéin. O tt várta-be a’ reggelt; a’ tenger moraja álomba ringa tó , ’s 
— boszúról álmodott. A ’ nap már magasan á llt, midőn Faustina a j
taján kopog ta tó t; ez maga ny ito tt a jtó t; szolgálója a’ szomszéd me
zővárosba ment.

M időn Faustina Matteót por "s izzadtságggal lepve, halványon 
’s ellankadva, e’ mellett még egyedül lá tta , irtózás futotta - el, ’s 
egész lényében megrendült

„E l Lorenzo ?“ — ez volt minden . m it kérdhetett.
„„E l bizony , asszonyom.'"

a
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„H á t mért jüsz egyedül ? “
„„O  engem megvert, ’s én odahagyám.""
„Oda hagyúd ? ’s hol hagytad uradat?"
„„Hasfiában, éppen L ivornóba szándékozott menni.“ “
„Azt tudom."
„ „ E j , úgy hát azt is tudja asszonyom, hogy uramra neje eped- 

ve várakozik Livornóban.""
„Neje ? k irő l beszélsz , ficzkó ?“
„„U ram  ne jé rő l, Signora Theodoráról.""
„Uradnak neje van, Livornóban?"
„„Ön csak tré fá l, —  kérdezősködik, mintha nem tudná, hogy 

Livornóban megházasodott.""
„Megházasodott ? M iko r ? ’ s k i t  vett-el ?“
„„M ár egy év e lő tt , Pappadolo Theodorát, egy dús görög leá

nyát ve lte-el.“ "
„Te  hazudol, a lávaló; urad megkorbácsolt, ’s most azért rá

galmazod."
Igaz, uram m egvert, de azért nem hazudom. Hogy megháza

sodott , egész L ivo rno  tu d ja , ’s ha nekem nem hiszesz, i r j  a’ ma
donna - templom plebanusának, k i őket összeesketé, ’ s meg fogsz 
győződni.“ “

Faustina már is meggyőződött; a’ fiú szavaiban lehetlen vo lt az 
igazságot félreismerni. Faustina maga előtt a’ házba kergeté, beta- 
szilotfa a’ szobába, ’s i t t  két egész óráig gyötré kérdéseivel, in ig 
csak mindent el nem besté it, m it Lorenzo és Theodoráról tudott. 
Végre midőn legkisebb oka sem volt ké tkedn i, miután Matteónak 
hallgatást parancsolt, elbocsátá. U fravalóul nehány aranyat vetett 
n e k i. mellyet a’ fiú kapzsin sepert össze. Faustina ingeriilttsége nem 
kerülé-Ui figyelmét, ’s ig y  tudta , hogy meg lesz boszulva.

Midőn Lorenzo nyolcz nap múlva L ivornóból visszatért Brandó- 
ba , Faustina halvány tekintete ’s fájdalom-dultt vonásai nem kevés
sé ijeszték-meg. E ’ nyolcz nap a’ gyötrelem és kétségbeesés nyolcz 
százada volt a’ boldogtalan nőre nézve. Lorenzo, egyetlen barátja , 
kiben mint Istenében b ízott, azon férliú  , kinek mindent fe láldoza, 
ifjúságá t, életét, üdvét, Lorenzo megcsalta , gyalázatosán elárulta 
’ s kijátszotta. A ’ tőle távul élt perczeket ez ismeretlen vetélytársné 
karaiban tö ltö t te -e l;  reá nézve tehát minden elveszett; neki nem 
maradt egyéb fenn, csak a’ halál. De Faustina is korsznő, h o n l e 
á n y  v o lt , ’ s halála előtt boszút áilani akart. Így  azon boldogtalan 
perez óta , mellyben a’ szörnyű titko t megtudá, éltét, m elly m indjárt 
el-elhagyni akarta, csak legnagyobb erőködéssel tudta fentartani. Ke- 
vésbbé bizakodó és szórakozott m int Lorenzo, Faustina küszöbének
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ál léptekor olvasandotta a’ boldogtalan nő arczain e’ borzasztó küz
dés nyomait. Még Lorenzo megjelentékor is elég erős volt Faustina 
a" keblében fo rro tt dühét elpalástolni, ’ s fé rjé t barátságos tekintet
tel fogadni, ámbár nem egyszer vo lt közel hozzá, hogy a’ keblében 
csatázó érzeinények ’s fájdalmak csapásai a la tt eldőljön.

E j kezdetén a’ fáradt Lorenzo azonnal ágyba ment; nem soká
ra mély álom vonult-el fö lötte. Faustina használta á lm át; felhányta 
ira ta it, hogy árulásának nyomára ta lá ljon ; talán még kétkedett és 
remélt.

De kétség és remény eltűntek , midőn bűnének bizonyítványai, 
tagadhatlan bizonyítványaira ta lá lt ; ezek az öreg Pappadolo levelei 
v o lta k , leánya hozományáról szó lló k , ’s végre egy levélke maga 
Theodorától. Most midőn Lorenzo hűtelenségében bizonyos volt, nem 
késett tovább boszdjával. Gondosan bezárván a’ szoba a jta já t, aze- 
g y ik  utazó-piszto lyt, mellyel Lorenzo levetkezésekor asztalra te t t , 
fö lve tte , megvizsgálta, illően van-e tö ltve , a’ csőt az alvó homlo
kának tartá, ’ s egész hidegséggel elsütötte. Valljon habozott-e ezen 
pillanatban, senki nem tudja ; a’ fegyver elsült, és Lorenzo a’ nél
kü l , hogy többé mozdult volna, az álom karja ibó l haláléiba csúszott.

M időn a’ gyilkosság napfényre jö tt, ’ s azon szobába tö rle k , hol 
Lorenzo há lt, még minden a’ legszebb rendben v o lt ; ő mély álom
ba merülttnek látszék , csak a’ pisztoly feküdt földön ágya mellett, 
melly Faustina kezéből esett-ki.

Ezután egy irószekrényből, mellyel szintén nyitva ta lá ltak, elő
vette házassági szerződését. Ez hamis v o lt ; a’ pap, k i őket megáldá 
ám ító ; kezein még Lorenzo vére gőzö lt, ennek nyomai a’ papíron 
is látszottak , m elylyel a’ csalárd fé rj árulását kezdé. E’ szerződést 
egy más papírba ta ka rta , bepecsétlé, ’s Livornóba utasítva vetély- 
társnéja nevét irta  reá, ezután az ágy lábához henyeszékbe ü lt, és a’ 
halottró l le nem vette szemét. M időn más nap estve felé a’ szolgáló 
haza m ent, ’ s azon szobából, mellynek ajtaján már több Ízben hall- 
gatódzék’s kopogott, még sem lé p e tt-k i senk i, szomszédokat h i
vott elő; az a jtót betörték, ’s midőn a’ szobába léptek , a’ házaspárt 
o tt ta lá lták. Faustina még folyvást a’ henyeszékben ü l t , de életjel 
nélkül. A  bastiai o rvos, k it  h iva ttak , hogy e’ kettős halálról hiva
talos jelentést tegyen, legkisebb nyomára sem ta lá lt a 'nő  testén gyi- 
loknak vagy méregnek; Faustina nem erőszakos halállal m ult-ki , 
őt a’ kétségbeesés ö lte-m eg.

Németből Puszim/ Itjndcz.
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T E R M É S Z E T I T Ö R T É N E T  S T U D O M Á N Y .

A  t e l  s z á z  é v  e l ő t t .  E g y  s lé z ia i k ró n iká b a n  kö ve tke ző t o lv a sh a tn i: 
A  fö ld  (Íja i kem ényebb te le t még nem é r te k , m in t a ' m ú lt év i ( 1 7 1 0 -rő l 1711- 
r e )  v o lt. N á lun k  egy szoba sem v a la  fű th e tő ; a’ k á ly h a  izzó tűz  v o lt ,  "s az 
a b la k ró l lecsorgó  izzadság jégcsa ppá  fa g y o tt.  K i a ' metsző szé lnek ellenébe 
ezer lépést m e n t, m inden ta g ja  m c g m e rc v ü lt, arczán h ó ly a g o k  tá m a d ta k , 
m e llye ke t csak h o s s z a s , hóva l dörzö lés o s z la to tt-e l.  A  h a rm a d ik  em eletrő l 
le ö n tö tt v iz  jé g g é  fa g y v a  h u llo t t  fö ld ié ;  ig y  a ' szabadban k ip ü k ö tt nyá l is ,  
m ie lő tt fö ld e t é r t, jé g g é  töm egű it. A" s írá só kn a k  na g y  tü ze t k e lle  előbb azon 
he lyen  g e r je s z te n i, ho l s i r t  ásn i a k a r ta k ;  a ' fö ld  m indenü tt három  s in g n y ire  
fa g y o t t  cson ttá . V izveze tö  c s ö v e k , ha három  lá b n y in á l nem m é lyebbre  v o lta k  
a fö ld b e n , m e g fa g y ta k  s szétrepedeztek, m in t m inden más v iz i edény. M o rva  
és cseh országban minden tó  fe n é k ig  fa g y o t t , "s a" h a la k  m ind e lvesztek. 
Ju h o k , tehenek az is tá lló b a n , vadak az e rdőben , m adarak a 'lé g b e n  fa g y ia k 
u l cg. S vécziában 3000 ember "s m a g ya r o rszágon  m in te g y  80.000 ö kö r fa -  
g y o tt-m e g .

K Ü L Ö N F É L E .

E g y  i g e n  t r a g i c a i  j e l e n e t  ad ta  elő m agát a’ lu k k a i színpadon. K é t 
szinész nem csak a" sz ínpadon , hanem L u k k a  u tszá in  b izonyos a b la ko k  a la tt 
is  ve té lkedő  v o l t ,  "s m i tö b b , egy ro m co i je le n e te t v a ló s í to t ta k , az az, 
m e g v ív ta k ; csak nagy m u nkáva l le h e te tt a boszús u d v a rló k a t m e g b é k íte n i.—  
„L u c ia  di L a m m e rm o o r"  m ásod ik  fe lvonásában a k é t hős e llc n ile g  ta lá lk o z 
v á n ,  a darab ta r ta lm a  sze r in t k a rd o t rá n tu n k , s a v iada l kezd őd ik . E k k o r  
m ind ke ttőben fe lé led a ro szu l o lto t t  tű z ,  a ' v iada l é lé n k ü l, a' közönség he
ly e s lé s t n y i lv á n í t , m időn E dga rd  Ita w e nsw ood  re tte n tő  k iá ltá s t  h a lla t. — M i 
v o lt  ez?  h iszen a ' k é ts z e r a lá h ú zo tt C nem ig y  h a n g z ik  ! hiszen ez a ha lá l 
h a n g ja  v o l t , az az a va lóságos te rm észetes h a lá ln a k , m illy c n t D o n ize tti r o -  
m anticá jában  híjában ke re sü n k . A ' szerencsétlen a' ke ttő s  ellen fe g yve ré tő l 
k e re s z tü ls z u ra to tt. A" g y ilk o s  fo g v a  v a n , s c lité lte té s é t v á r ja . A lu k k a i szín
ház hosszabb id e ig  nem a d h a to tt o p e rá t, m in th o g y  nagyobb része a ta g o k 
n a k , ez eset u tá n , nem a k a r t a ' v é rre l p is z k o lt t  sz ínpadra  lépn i.

É r z é k e n y  e l b e s z é l é s .  B izonyos  tá rsaságban a beszéd tá rg y a  egy 
k itű n ő  le lkész  v o l t ;  m ind nyá ja n  c s o d á lk o z ta k , h o g y  nem házasodo tt-m eg . — 
„ E z t  — monda M iss I*. — m á r eg ysze r je len lé tem ben  is  szem ére ve te tté k , "s 
o nekem egy tö r té n e te t beszé lt, m c lly c t önöknek e lm ondok. — M in d já r t pappá 
szcnte ltc tése után m inden innep-nap  egy le lkész  h e ly e it  p ré d ik á lt ,  a lig  húsz 
(a n g o l)  m é rtfö ld n y irc  L o n d o n tó l. H a llg a tó i k ö z tt egy fia ta l dám át v e tt észre, 
k i  m ind ig  ugyan azon székben ü l t ,  és k in e k  fe s z ü ltt figye lm e  az ö figye lm é 
nek és gyönyörűségének is  későbben tá rg y a  v o lt .  Ez az eg yháza t az is ten i 
t is z te le t végén m in d já r t e lh a g yd , s egész év ig  nem tud á -m eg  n e v e t; hanem 
beszédjét soha le  nem irá  azon eszm élet n é lk ü l, m illy  h a tá s t fo g  ama nőnél 
te n n i,  m in t fo g  az tő le  fo g a d ta tn i, s ön m agáva l sem v o lt  meg e légedve, ha 
am a nőnek arczán h e lyb e n h a g yá s t, ja v a s lá s t nem lá to t t .  Lassan  lassan kez
d e tt ró la  m á sko r is ,  nemcsak m időn b e sze ly t i r t , g o n d o lk o d n i, "s m á sko r is, 
nem egyedü l va sá rnap , k iv á n á  lá t n i ; de a’ napok fo ly ta k ,  és ám bár úg y  te t
s ze tt n e k i, m in th a  a" nő m ind ig  ha lványabb  és roskad tabb  lenne, nem vehette 
reá  m a g á t, ho g y  neve után tu d a ko zó d jé k , v a g y  ö t m e gszó llitsa . I l l y  csende-
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scn lopódzott szivébe a sze re lem , "s ö fe lte tte , ho g y  ism ere tsége t fo g ja  ke 
resni , "s e g y k o r e lv e m é i,  —  m időn egy napon , h a lo tth o z  h iv a to tt  tis z 
té t végzendő. —  A ’ h o ltn a k  a rcza  ugyan az v o lt  , m e lly  re á  inncpnapo- 
kon né ze tt, "s m c llyhe z  a n n y ira  hozzá s z o k o tt,  ho gy  ö t v a llá sa  "s é lte  egy 
részének la rtá . — T is z té t te lje s itn i hata lm ában nem á l l t ,  "s egy je le n v o lt  pap
nak k e lle tt azt e lvégezni. M időn m á r e lte m e tte te tt, fé lre  voná ö t a ' nő a ty ja , 
"s engedőimet k é r t  azon n y u g ta la n s á g é rt, m e lly c t nek i o k o z o tt;  de nem tudá 
e lt itk o ln i,  hogy leán ya  utósó lehe le téve l a le lkész  nevét nevezé, a zé rt h is z i,  
hogy t i t k o lt t  szenvedélye ta sz itá  ő t s írjá b a . —  Ezen idő ó ta  —  mondá a" le l

kész — szivem  e lh a lt ,  s én csak fe l fe lé  n é ze k ; az égben ism ét lá tandom  ö t!

A m e r i k a i  v á r o s o k .  A z é sza kam erika i s ta tu so k  leg több városában 
az u tak á rnyas fá k k a l vannak b e ü lte tve , úg y  h o g y  azok ke llem es sé ta té re 
ke t képeznek. íg y  van a ’ sa lem i ú t m ind k é t o lda la  h á rs  és je g e n ye  fá k k a l 
beültetve , a ' házak e lő tt v irá g o s  k e r te k  vannak ; a" legtöbb la k o t szö llö  
"s más nemű zöld növényekke l növeszte tték  -  be , m e llye k  a vá rosnak  bá jo ló  
fa lus i te k in te te t adnak. T ro y b a n  k é t ü t v a n ,  m inden ik  fé l m é r t fö ld n y i, s 
m indkét o lda lon  ih a r fa ,  ge sz te n ye , s z ilfá k k a l beü lte tve . A  bos ton , c h a rle s - 
to w n i, ro x b u rg i, c in c in n a ti u tón  sok ezer fá t  lehe t lá tn i,  és e d icsére tes  
a ján lásra  m éltó szokás naponnan te rjed  a ta rtom á nyokb an .

T o l v a j c s i n .  N ehány nap e lő tt P arisban, a ' tu i l le r iá k i passage d" O rle - 
a n s -b a n , na gy  szám ú jö v ő k  m enők k ö z tt m e g je le n ik  egy i f jú  dám a, k i 
ö ltönyé rő l Íté lve  magasb k ö rö k b ő lin o k  lá ts z o tt lenn i. N éhány lépéssel u tána 
egy fia ta l fé r f i jö t t ,  k i am azt ü ldözn i lá ts zé k , "s eg yszerre  fe lk iá l t :  -  ,,H á t nem 
ism eritek  ő t?  —  E z ama m érgezőné l Madame L a fa rg c ;  k i c lité ltc té s e  daczára 
a rany "s p á rtfo g á s  á lta l szabadságát m eg tudá  sze rezn i.“  A" k iv á n c s i c so p o rt 
k ö rü lfo g ja  az i f jú  d á m á t, h o g y  tovább nem lé p h e t, m iközben az i f jú  em ber 
sz ida lm a it fo ly ta t ja .  —  l l i já b a  b iz o n y itá  em ez, ho gy  ö nem madame L a fa rg c , 
hogy ő t nem is  is m e r i;  In jába  fo ly ta k - le  kö n n ye i a rczá n , az u jsá g k iv á n c s ia k  
m ind ig  szorosabban n y o m u lta k  k ö rű ié , ú g y ,  ho gy  végre gö rcsök  le p té k -m e g , 
"s fö ld re  ro g y o tt .  — A ' szomszéd rendő rnek  nem v o lt  hata lm ában a re tten tő  
em bertömegen m agának u ta t tö rh e tn i,  s egy o sz tá ly  gá rda  -  ka to nasá gna k  
k e lle tt  e lő á lln i , e rőve l k c rc s z tü ltö rn i , 's  az if jú  le á n y t nagy fá ra d sá g g a l 
s za b a d itn i- k i  a" s zo ro n g á s b ó l, ho gy  a köze l re n d ö rh e ly re  v ih e ssé k , s esz
közöket kereshessenek ő t m e gnyug ta tn i. Ez csak ham ar m e g tö r té n t, s a dá
ma e ltá v o z o tt. A  passage d o r lc a n s i néptöm eg hason lag  s z é to s z lo tt, de b i
zonyos idő m ú lva  többen , k ik  je le n  v o lta k ,  té r te k  v is s z a , egy m e lltő l, ó rá t, 
szc lcnczét "s a" t. k e re s v e , m e lly  tő lö k  a szorongásban e lv e s z e tt, — és m ost 
v ilágo s  v a la ,  h o g y  amaz eset a" fé rfi s leán y  k ö z tt e lőre  k é s z ü ld  csel v o lt ,  
hogy b a rá t ja ik ,  a zse b e lö k , a szorongásban gazdagon a ra tha ssana k  s azu
tán békén távozhassanak.

N a g y l e l k ű s é g .  M ennél r itk á b b a k  az ig a z  "s önzéste len n a g y le lkű sé g 
nek vo n á s a i; annál inkább m egérdem lik  o lly a k , m in t e" k ö v e tk e z ő , az ism er
te tés t. Nem na gy  idő e lő t t  fo n to s  fo g la la to ssá g ! v is z o n y  hozá C ro sn ie r ura t, 
a" p á r is i co m ika i opera ig a z g a tó já t a" ke reskedés i e lnök előszobájába. M ig  
i t t  v á ra ko zva  ü l, egy őszt hoznak e lő, k i t  bánat és betegség egészen lenyom 
ta k . K é t g y e rm e k , 13 — 14 é ve s , s irv a  eg yenge ti in g a ta g  lé p te it. A ke reske 
dési ité lő szé k  b iz tosa  e g é s z it i-k i a c s o p o rtu la to t, m e lly  C rosn ie r urnák k í
ván cs isá gá t a n n y ira  in g c r l i ,  ho g y  az ö reg  v is zo n ya i után kérdezősködik. Az
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ö reg  e lőad ja , ho gy  rémsége m ia tt c se ké ly  h iva ta lá b ó l e lb o csá tta to tt, m e llyn ek  
e lvesztéséve l egy nevelő i in té ze t b ir to k o s á n a k  , f ija i neve léséért e lm a rad t b i
zonyos pénzösszeget kép te len le te nn i. Ism e re tle n  le vé li a ke reskedő i fo g la l
k o z á s o k k a l,  adósságáró l v á ltó t  a d o tt. N ehány nap e lő tt a v á ltó  ide je  le te lt ,  
’ s a" kereskedő i ité lö szé kn e k  egy b iz to sa  m e g je le n t, az adósságo t fe lvenn i. 
A ' szegény öreg  nem fize the tvén , három  napi h a la sz tá s t n y e r t a b iz to s tó l — 
és m ost az is le fo ly t  —  e g é s z ité -k i a b iz to s  — és ha az e lnök e" szegény
nek m enekvő u ta t nem m u la t, a k k o r e" h á za t csak  börtönébe sé tá lva  h a g v ja -  
e l. —  C ro sn ie r m e g m u ta tta tja  m agának az ir a to k a t ,  "s lá t ja ,  ho g y  a’ sze
rencsétlen  e lve sze tt. G yorsan  fo rd u l a ' b iz toshoz e" s z a v a k k a l: ,u ra m ! ön is 
m er engem; i t t  van  a lá írásom , bocsássa az ö rege t szabadon, s m enjen pénz
tá ro m h o z , k if iz e t ik  ö n t!  —  Ön az én adósom —  monda az öreghez fo rd u lv a  
•—  én sz e re te m , ha adósaim  köze lem bc v a n n a k ; jö j jö n  g y a k ra n  hozzám , ez 
á lta l nagyon  le kö te le z .1 —  E ’ szava i u tán s ie t az e lnök ca b in e tjéb e , a" je le 
ne t ta n ú itó l ’ s a ' sza b a d ito ttn a k  á ldá sá tó l kö ve tve . E n d r ö d y .

A  b a j  s o h a  s e m  j á r  e g y e d ü l .  —  Őszelő 9 -n e k  esté jén egy ha lász
d e re g ly e , m e lly  a’ le rw ic k i révben s z o k o tt á l la n i,  tengeren v o lt .  R a jta  M u r -  
r a y  M agnus h a lá s z , ennek tize n n é g y  éves Hja "s még más há rom  egyed ü lt. 
E s te  9 ó ra k o r heves szél tá m a d t, ’s az eső zá p o rké n t h u llo t t  a lá. H iába ü g y e - 
k e z te k  a" h a lá szok  p a r to t é rn i , m inden fá rado zásuk  sükc i e tlen v o lt .  V égre  
m it v o lt  m it te n n iü k , m in t szé l ellenébe ta r ta n i.  E ’ lanka sz tó  m unka egész 
é jen á t t a r to t t ,  "s a’ z iv a ta r  még más nap sem szűn t. A  ten ge rnek  e" sze
gény labd á i egész b ő r ig  á tá z ta k  , kevés é le lm i sze rüke t a ’ de reg lyébe csap
kodó  víz é lde lhctlenné  te t te ,  "s éhségtő l és szom jú ság tó l g y ö tö rtc té n c k . A zon 
ban m á s  nap  s z á r a z t  p illa n to tta k  -  m e g , de m ennyire  te k in te tű k  csak h a to t t ,  
o l ly  ré m itő  v o lt  a h a b to r la t,  h o g y  pa rtho z  ju tá s ra  legk ise bb  rem ényük sem 
m aradt. H a lá lu k  c lk e rü lh e tle n n c k  la ts z é k ; ke ze ike t össze d u g tá k , s d e reg lyé 
jü k e t  a ' h u llá m o k  já té k á n a k  engedek, m e lly c k  azt m inden k á r  né lkü l szeren
csésen p a r tra  is  h a jtá k . A  szom szédbe liek azonnal seg ítségü kre  s ie t te k ,  ‘s 
a’  csodá la tosan m e g m e n ckü ltte k  csak  e k k o r  h a llá k ,  h o g y  a she tland i pa r
to k ró l F a irg la s b a  (N o rv é g ia  p a r t ja in )  h a jta t ta k ,  és pedig  nem messze a ’ b r it t  
consu l házá tó l. V endégsze re tő leg  fo g a d ta tá n a k , ’ s m iu tán  fe lü d ü lte k , H u llba , 
onnan L e ith -b e  innen pedig  b e rn ie k b e  s z á llí t ta tta k . M időn M u rra y  hazá ja  fö l
dé t m e g lá tta , fenndobogó ke b e lle l u jo n g o tt ,  ö rö m kö n yü ke t s i r t ,  m e rt ne jé t 
’ s g ye rm e ke it re m é lte  ö le lh e tn i. De a ' bo ld o g ta la n  nem tu d ta ,  m i tö r té n t tá -  
vu llé te  a la tt. N e je , k i  fé r jé t  e lvesze ttne k  h i t t e , egy hé t e lő t t , m iu tán  egy 
h o lt  gye rm e ke t s z ü lt v o ln a , bú jában h a lt -m e g , "s legidősebb le á n y a , egy 18 
éves h ö lg y ,  k in e k  m ár m ost 8 g yá m o lta la n  g ye rm e ke t k e lle  v a la  tá p lá ln i,  
m e g ő rü lt. "S h o g y  a" szerencsétlenség te lje s  legye n  , még fö ld e in e k  term ése 
is  e lvesze tt. M in t b e s z é lik , a" ha lász so rsának  kö n n y íté sé t em berbará tok  v á l

la ltá k  m agukra .

K o r h e l y  h a l á l a .  B izonyos  v e rs a il le s - i iszákos  m egunta az é le te t; azon
ban ho g y  m in t agg borhős —  75 éves v o lt  —  éltéhez m éltó h a lá lla l m u ljé k - 
k i , a’  borba fu lá s t vá la sz to tta . K h a tá ro za t köve tkeztében úg y  a lka lm a zo tt 
egy k ő te le t egy h o rd ó ra , ho gy  hu ro kb a  v e te tt  fe je  éppen a’ csap a lá  essék. 
M o s t e lve tő  m agát, a csapot m e g n y ito tta ,"s  ig y  eg ysze rre  kő té len  és borban fű lt .

S z e rk e s z ti M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n , D c n e s - h á z ,  5 t i-d ik  sz. a.

N y o m a tik  T  r  a t  t  n e r - K  á r  o 1 y  i" b e tű iv e l,  ango l v a s -s a jtó n  
ú r i  u t s z a  453.
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